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SCAN

GOLF



The distance to the black flag in the drawing (see below) is 156.8 
yards, uphill shot of 7° really plays at 176.8 yards. Without the 
slope adjusted distance function, you would come up 20 yards 
short (applicable to Golf Mode). The slope adjusted distance will be 
displayed as the play as distance below the line of sight distance. 

The Slope Switch gives the ability to turn the Slope function on or off in 
Golf Mode allowing for tournament play.The red background on the 
switch will indicate when slope is turned on.



TECH SPECS



The lens of your laser rangefinder is fully multi-coated for 
the highest light transmission. As with any multi-coated optics, 
special care must be taken in cleaning the lens. Follow these tips for 
proper lens cleaning: 

• Blow away any dust or debris on the lens (or use a the Blue Tees 
cleaning cloth).
 
• To remove dirt or fingerprints, clean with the Blue Tees microfiber cloth 
rubbing in a circular motion. Use of a coarse cloth or unnecessary rub-
bing may scratch the lens surface and eventually cause permanent 
damage. The washable microfiber cleaning cloth included with your 
rangefinder is ideal for the routine cleaning of your optics. Simply breathe 
lightly on the lens to provide a slight amount of moisture, then gently rub 
with the microfiber cloth. 

• For a more thorough cleaning, photographic lens tissue and 
photographic lens cleaning fluid or isopropyl alcohol may be used. 
Always apply the fluid to the cleaning cloth - never apply it directly on the 
lens. 

• The rangefinder is water resistant, but should not be exposed to heavy 
rain or other direct streams of water. Additionally, it will not withstand 
submersion in water or other liquids. 



1. To protect the lens coating, do not touch the lens surface with your fingertips. 
2. If the lens gets dirty, gently wipe with your Blue Tees cleaning cloth. 
3. The Series 2 Pro+ has been precisely calibrated. Do not disassemble. 
If a repair is needed, contact us at support@blueteesgolf.com 
4. Store the Series 2 Pro+ in a dry, cool, and ventilated place, such as the 
provided carrying case. 
5. Avoid collision or heavy pressure when carrying or using the rangefinder. 
6. Rain and fog may affect the laser ray path, which may cause incorrect 
measurements. 
7. Use caution when using the built in magnetic strip to attach the 3 Max to the 
golf cart. Be careful driving over rough terrain. Heavy bumps, potholes or curbs 
can cause the rangefinder to fall off, incurring damage that is not cover under 
the two year limited warranty. 

• Be aware that snow, rain, and fog will have an adverse effect on ranging ability. 
• Shiny, reflective surfaces will usually reflect better than dull, textured surfaces. 
• Ranging under cloud cover can improve performance compared to bright sunny 
conditions. 
• The position of the sun compared to the rangefinder and/or range target will 
greatly affect performance. 
• Flat surfaces perpendicular to the laser pulse will reflect better than curved sur-
faces or surfaces angled in relation to the laser pulse. 
• At longer distances, larger objects will be ranged easier compared to 
smaller objects. 



Never disassemble your laser rangefinder. Damage resulting from unauthorized 
disassembling voids the warranty. 

If unit doesn't turn on, display does not illuminate: 
•  Press the power button. 
•  Check the battery compartment to make sure the battery is inserted correctly 
or if it has a low battery. Replace (CR2-3V) battery if needed. 

If unit powers down ( display goes blank when attempting to power the laser): 
• The battery is either weak or low quality. Replace the battery with a new 
battery (CR2-3V *1). 

If target range cannot be obtained: 
•  Make sure the display is illuminated.
•  Make sure that the Power button is being depressed. 
•  Keep your hands or fingers away from the objective lenses which will block 
the laser ray path. 
•  Make sure the rangefinder is held steady while pressing the Power button. 

NOTE: The last range reading does not need to be cleared before ranging 
another target. Simply aim at the new target and press the Power button to 
acquire new readings. 

WARNING: This product uses a Lithium based battery. Lithium batteries 
can overheat and cause damage if physically abused. Do not use batteries 
that are damaged or show signs of physical wear.



This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 
following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, 
and (2) this device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation. 
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a 
Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. 
This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if 
not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the 
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the 
following measures: 
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which 
the receiver is connected. 
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Service Notes:
• The consumer may remove the battery door to replace the battery. 
• This product contains no user serviceable controls. 
• This product must not be opened or modified by the consumer. 
• This product must be returned to the manufacturer for service. 



FDA SAFETY 
Complies with 21 CFRl 040.10 and 1040.11 except for conformance with 
IEC60825-1 Ed.3., as described in Laser Notice 56, dated May 8, 2019 
Caution- use of controls or adjustments or performance of procedures other 
than those specified herein may result in hazardous radiation exposure. 

Disposal of Electric & Electronic Equipment 
This device contains electric parts Therefore, it cannot be disposed of as normal 
household waste. Instead, it should be taken to your respective collection point 
for community recycling, your local waste company or the store where you 
originally purchased your device. 

Industry Canada Statement 
This device complies with ISED's licence-exempt RSSs. Operation is subject to 
the following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, 
and (2) this device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation. 

Radiation Exposure Statement 
This device complies with the Industry Canada portable RF exposure limit set 
forth for an uncontrolled environment and is safe for the intended operation as 
described in this manual. Further RF exposure reduction can be achieved if the 
product can be kept as far as possible from the user's body or if the device is 
set to a lower output power if such function is available. 



WARRANTY

TWO-YEAR LIMITED WARRANTY 
Your Blue Tees Golf® laser rangefinder is warranted to be free of defect in 
materials and workmanship for two years after the date of purchase. In the 
event of a defect under this warranty, we will, at our option, repair or replace 
the product, provided that you return the product postage prepaid. This 
warranty does not cover damages caused by misuse, improper handling, 
installation, or maintenace provided by someone other than Blue Tees Golf® 
Authorized Service Department.

REGISTER YOUR RANGEFINDER WARRANTY
Scan the QR code below to register your two year limited warranty or visit 
us at www.blueteesgolf.com/pages/register.



1. Do not stare directly at or into the laser beam.
2. Do not aim the rangfinder at the sun. Your eyes and the components inside 
can be permanently damaged looking into the sun with this device.
3. Keep the eyepiece away from direct sunlight. 
4. Do not put the device in an environment out of a temperature range be-
tween 50-140O F or 10-60O C. 
5. Before use, remove plastic wrap from battery. Lift the battery compartment 
door and insert the battery at a 25O angle so that the flat end of the battery 
touches the coiled part of the battery chamber.

WARNING: The Series 3 Max Rangefinder has strong magnetic fields of neodymium magnets, 
which can damage items such as pacemakers, hearing aids, electrical body implants, bank 

cards, computers, exc... Keep magnets at least 3 feet away from these devices. 
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QU'Y A-T-IL DANS LA BOÎTE ?

Télémètre Series 2 Pro+

Mousqueton

Étui rigide de qualité supérieure

Autocollant Blue Tees

Chiffon de nettoyageManuel de l'utilisateur

Lanière

Deux (2) piles CR-2 de 3 V



1 - Émetteur laser/lentille d'objectif
2 - Objectif de réception du laser
3 - Compartiment de la batterie
4 - Interrupteur de pente 
5 - Lentille oculaire
6 - Bague de mise au point de l'oculaire
7 - Mise sous tension/démarrage
8 - Bouton mode/mètre et yard

COMPOSANTS
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FONCTIONNEMENT

AFFICHAGE
BALAYAGE Mode de balayage---------

GOLF Mode de golf---------

Distance de la ligne de visée---------

Réglage de la pente---------

Données d'angle---------

Croix de marquage---------

Verrouillage du drapeau---------

Icône de mètre ou de yard---------

Indicateur de batterie faible---------

BALAYAGE

 



Retirez l'emballage plastique de la 
batterie, puis insérez la batterie dans 
son compartiment.
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MODE D'EMPLOI

Regardez dans l'oculaire et tournez la 
molette de mise au point dans le sens des 
aiguilles d'une montre ou dans le sens 
inverse jusqu'à ce que l'image soit nette.

Appuyez sur le bouton d'alimentation pour 
allumer votre Series 2 Pro+. L'écran s'éteint 
automatiquement lorsqu'il n'est pas utilisé.

Appuyez sur le bouton MODE pour 
sélectionner le mode dont vous avez besoin.
[BALAYAGE] pour la mesure en continu
[GOLF] pour le golf

Appuyez sur le bouton MODE et maintenez-le 
enfoncé pendant 2 à 3 secondes pour changer 
l'unité de mesure de mètres en yards. (M/Y)

Visez la cible à travers la croix sur l'écran. 
Appuyez sur le bouton de démarrage une fois 
aligné sur votre cible.
(Applicable au mode de BALAYAGE]

Visez la cible à travers la croix sur l'écran. 
Appuyez sur le bouton de démarrage une fois 
votre cible alignée.
[Applicable au mode de GOLF]

SCAN

GOLF
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L'AVANTAGE DE L’INCLINAISON

La distance au drapeau noir dans le dessin (voir ci-dessous) est de 156,8 yards, 
un coup en montée de 7° se joue en réalité à 176,8 yards. Sans la fonction de 
distance ajustée à la pente, il vous manquerait 20 yards (applicable au mode 
Golf). La distance ajustée à la pente sera affichée comme la distance de jeu en 
dessous de la distance de la ligne de visée.

L'interrupteur d'inclinaison permet d'activer ou de désactiver la fonction 
d'inclinaison en mode de golf, ce qui permet de jouer en tournoi. Le fond 
rouge de l'interrupteur indique que l'inclinaison est activée.

INTERRUPTEUR D'INCLINAISON

Distance de Correction de Pente

Distance en ligne droite



SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Distance de portée Distance de portée

Grossissements

Objectif

Champ de vision

6 fois

25mm

7 degrés

Diamètre de la pupille de sortie

Type de laser

Temps de mesure

Revêtement de l'objectif

3,9 mm

905 nm [sans danger pour les yeux]

1,0 s<

Entièrement multicouches (FMC)

CR2-3V *1 pièce

± 1 m ou ± 0,1

± 45°

Oui

Oui

IPX4

Alimentation électrique

Précision

Mesure de l'angle

Poids net

Dimensions

Interrupteur d'inclinaison

Flaglock + Vibration

Étanche
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN GÉNÉRAUX
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L'objectif de votre télémètre laser est entièrement multicouche pour une trans-
mission optimale de la lumière. Comme dans le cas de toute structure optique à 
revêtement multiple, un soin particulier doit être apporté au nettoyage de l'ob-
jectif. Suivez ces conseils pour un nettoyage correct de la lentille :

● Soufflez pour éliminer toute poussière ou tout débris sur l'objectif (ou utilisez 
le chiffon de nettoyage Blue Tees).

● Pour éliminer la saleté ou les traces de doigts, nettoyez avec le chiffon en 
microfibres Blue Tees en frottant par mouvements circulaires. L'utilisation d'un 
chiffon grossier ou un frottement inutile peut rayer la surface de l'objectif et 
éventuellement causer des dommages permanents. Le chiffon de nettoyage en 
microfibres lavable fourni avec votre télémètre est idéal pour le nettoyage de 
routine de vos optiques. Il suffit de souffler légèrement sur la lentille pour obtenir 
une légère humidité, puis de frotter doucement avec le chiffon en microfibre.

● Pour un nettoyage plus approfondi, vous pouvez utiliser un tissu pour objectif 
photographique et un liquide de nettoyage pour objectif photographique ou de 
l'alcool isopropylique. Appliquez toujours le liquide sur le chiffon de nettoyage ; 
ne l'appliquez jamais directement sur l'objectif.

● Le télémètre est résistant à l'eau, mais ne doit pas être exposé à de fortes 
pluies ou à d'autres jets d'eau directs. De plus, il ne résistera pas à une immer-
sion dans l'eau ou dans d'autres liquides.



ATTENTION
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1. Pour protéger le revêtement de l'objectif, ne touchez pas la surface de l'objectif du bout 
des doigts.
2. Si la lentille se salit, essuyez-la délicatement avec votre chiffon de nettoyage Blue Tees.
3. Le Series 2 Pro+ a été calibré avec précision. Ne le démontez pas. Si une réparation 
est nécessaire, contactez-nous à l'adresse support@blueteesgolf.com.
4. Rangez votre télémètre dans un endroit sec, frais et ventilé, comme la mallette de 
transport fournie.
5. Évitez les collisions ou les fortes pressions lorsque vous transportez ou utilisez le 
télémètre.
6. La pluie et le brouillard peuvent affecter le trajet du rayon laser, ce qui peut entraîner 
des mesures incorrectes.
7. Soyez prudent lorsque vous utilisez la bande magnétique intégrée pour fixer le Series 2 
Pro+ au chariot de golf. Faites attention en conduisant sur un terrain accidenté. De fortes 
bosses, des nids de poule ou des bordures de trottoir peuvent faire tomber le télémètre, 
entraînant des dommages qui ne sont pas couverts par la garantie limitée de deux ans.

AVIS

● Sachez que la neige, la pluie et le brouillard auront un effet négatif sur la capacité de 
télémétrie.
● Les surfaces brillantes et réfléchissantes reflètent généralement mieux que les surfaces 
ternes et texturées.
● La télémétrie sous une couverture nuageuse peut améliorer les performances par 
rapport à des conditions ensoleillées.
● La position du soleil par rapport au télémètre ou à la cible de télémétrie affectera 
considérablement les performances.
● Les surfaces planes perpendiculaires à l'impulsion laser se reflètent mieux que les 
surfaces courbes ou inclinées par rapport à l'impulsion laser.
● À des distances plus longues, les objets plus grands seront plus facilement téléportés 
par rapport aux objets plus petits.

CONSEILS POUR LA CONSERVATION



DÉPANNAGE
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Ne démontez jamais votre télémètre laser. Les dommages résultant d'un démontage non 
autorisé annulent la garantie.

Si l'appareil ne s'allume pas, l'écran ne s'allume pas:
● Appuyez sur le bouton d'alimentation.
● Vérifiez le compartiment de la batterie pour vous assurer que la batterie est correcte-
ment insérée ou si elle est faible. Remplacez la pile (CR2-3V) si nécessaire.
Si l'appareil s'éteint (l'écran reste vide lorsqu'on tente d'alimenter le laser) :
● La pile est faible ou de mauvaise qualité. Remplacez la pile par une nouvelle pile 
(CR2-3 V *1).

Si la portée cible ne peut être obtenue:
● Assurez-vous que l'écran est éclairé.
● Assurez-vous que le bouton d'alimentation est enfoncé.
● Gardez les mains ou les doigts éloignés des lentilles de l'objectif qui bloqueront la 
trajectoire du rayon laser. Assurez-vous que le télémètre est maintenu stable lorsque vous 
appuyez sur le bouton d'alimentation.

AVERTISSEMENT: Ce produit utilise une pile au lithium. Les piles au lithium 
peuvent surchauffer et causer des dommages si elles sont maltraitées physiquement. 
N'utilisez pas de piles endommagées ou présentant des signes d'usure physique.

REMARQUE: Il n'est pas nécessaire d'effacer la dernière lecture de portée avant de 
mesurer une autre cible. Il suffit de viser la nouvelle cible et d'appuyer sur le bouton de 
marche/arrêt pour acquérir de nouveaux relevés.



DÉCLARATION DE LA FCC
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Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son fonctionnement est soumis 
aux deux conditions suivantes : (1) Cet appareil ne doit pas causer d'interférences nuisibles, et 
(2) Cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant 
causer un fonctionnement indésirable.

Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites d'un appareil numérique de classe 

B, conformément à la partie 15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une 
protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation résidentielle.

Cet équipement génère, utilise et peut émettre de l'énergie de fréquence radio et, s'il n'est pas 
installé et utilisé conformément aux instructions, peut causer des interférences nuisibles aux 
communications radio. Cependant, il n'y a aucune garantie que des interférences ne se pro-
duiront pas dans une installation particulière.

Si cet équipement provoque des interférences nuisibles à la réception de la radio ou de la 

télévision, ce qui peut être déterminé en éteignant et en allumant l'équipement, l'utilisateur est 
invité à essayer de corriger les interférences par une ou plusieurs des mesures suivantes:

● Réorienter ou déplacer l'antenne de réception.
● Augmenter la séparation entre l'équipement et le récepteur.
● Connecter l'équipement à une prise sur un circuit différent de celui auquel le récepteur est 
connecté.
● Consulter le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de l'aide.

Notes d'entretien :
● Le consommateur peut retirer le couvercle du compartiment à piles pour remplacer la pile.
● Ce produit ne contient aucune commande réparable par l'utilisateur.
● Ce produit ne doit pas être ouvert ou modifié par le consommateur.
● Ce produit doit être retourné au fabricant pour réparation.



NORMES DE SÉCURITÉ DE LA FDA
Conforme aux normes 21CFR1040.10 et 1040.11, a !'exception de la conformite a la norme 
ICE60825-1 Ed.3, comme decrit dans le laser notice 56, date du 8 mai 2019 Attention - l'utilisation 
de commandes ou de reglages ou !'exécution de procédures autres que celles spécifiées dans le 
présent document peut entraîner une exposition dangereuse aux rayonnements. autres que ceux 
spécifiés ici peuvent entraîner une exposition à des
rayonnements dangereux.

Mise au rebut des équipements électriques et électroniques
Cet appareil contient des pièces électriques, ii ne peut pas être jeté avec les déchets menagers 
normaux. II doit done etre remis a votre point de collecte pour le recyclage communautaire, a votre 
societe locale de traitement des dechets ou au magasin ou vous avez achete votre appareil. 

Déclaration d'industrie du canada 
Cet appareil est conforme aux RSS exemptés de licence de l'ISED. Son fonctionnement est 
soumis aux deux conditions suivantes : (1) Cet appareil ne doit pas causer d'interférences nuisi-
bles, et (2) cet appareil doit accepter toute interférence re9ue, y compris les interférences qui peu-
vent causer un fonctionnement indésirable.

Déclaration d'exposition aux radiations
Cet appareil est conforme à la limite d'exposition aux RF portables d'Industrie Canada etablie pour 
un environnement non controle et est s0r pour l'utilisation prevue telle que decrite dans ce manuel. 
Une réduction supplémentaire de !'exposition aux RF peut être obtenue en réglant l'appareil sur 
une puissance de sortie plus faible, si cette fonction est disponible.
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CONFORMITÉ
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GARANTIE

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS
Votre télémètre laser Blue Tees Golf ® est garanti comme étant exempt de 
défauts de matériaux et de fabrication pendant deux ans à compter de la date 
d'achat. En cas de défaut dans le cadre de cette garantie, nous nous enga-
geons, à notre discrétion, à réparer ou à remplacer le produit, à condition que 
vous retourniez le produit en port payé. Cette garantie ne couvre pas les dom-
mages causés par une mauvaise utilisation, une manipulation inadéquate, 
une installation ou un entretien effectué par une personne autre qu'un service 
d'entretien agréé de Blue Tees Golf®.

ENREGISTREZ LA GARANTIE DE VOTRE TÉLÉMÈTRE
Balayez le code QR ci-dessous pour enregistrer votre garantie limitée de 
deux ans ou rendez-vous sur le site www.bIueteesgolf.com/pages/register

Activez votre garantie 
de deux ans
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AVERTISSEMENT

1. Ne regardez pas directement le faisceau laser ou n'y pénétrez pas.
2. Ne dirigez pas le télémètre vers le soleil. Les yeux et les composants à l'intérieur peuvent 
être endommagés de façon permanente si vous regardez le soleil avec cet appareil.
3. Gardez l'oculaire à l'abri de la lumière directe du soleil.
4. Ne placez pas l'appareil dans un environnement hors d'une plage de température comprise 
entre 50 et 140 °F ou 10 et 60 °C.
5. Avant l'utilisation, retirez l'emballage plastique de la batterie. Soulevez la porte du comparti-
ment de la pile et insérez la pile à un angle de 25° de sorte que l'extrémité plate de la pile 
touche la partie enroulée du logement de la pile.



25

¿QUÉ HAY EN LA CAJA?

Series 2 Pro+ Rangefinder

Mosquetón

Estuche rígido Premium

Pegatina Blue Tees

Paño de limpiezaManual de usuario

Cordón

Dos (2) baterías CR-2 de 3V



1 - Emisor láser / Lente objetivo
2 - Lente receptora láser
3 - Compartimento de la batería
4 - Interruptor Slope 
5 - Ocular
6 - Anillo de enfoque del ocular
7 - Encendido / Inicio
8 - Botón de modo/metros y yardas

COMPONENTES

FUNCIONES

PANTALLA
Escaneo Modo de escaneo---------

GOLF Modo Golf---------

Distancia en línea recta---------

Ajuste de Slope (inclinación)---------

Datos del ángulo---------

Cruz de puntería---------

Bloqueo de bandera---------

Icono de metro o yarda---------

Indicador de batería baja---------

BALAYAGE
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Retire el envoltorio plástico de la batería 
y, a continuación, introdúzcala en el 
compartimento de la batería.

CÓMO USARLO

Mire por el ocular y gire el dial de enfoque 
en el sentido de las agujas del reloj o en 
sentido contrario hasta que la imagen sea 
nítida.

Pulse el botón de encendido para encender 
su Series 2 Pro+. La pantalla se apagará 
automáticamente cuando no esté en uso.

Pulse el botón MODE para seleccionar el modo 
que necesite.
[SCAN] para una medición continua
[GOLF] para jugar al golf

Mantenga pulsado el botón MODE durante 
2-3 segundos para cambiar la unidad de 
medida de Metros a Yardas. (M/Y)

Apunte al objetivo a través de la cruz en la 
pantalla. Pulse el botón de inicio una vez que 
esté alineado con el objetivo.
[Aplicable al modo SCAN]

Apunte al objetivo a través de la cruz de la 
pantalla. Pulse el botón de inicio una vez que 
esté alineado con su objetivo.
[Aplicable al modo GOLF]
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SCAN

GOLF



LA VENTAJA DE LA TECNOLOGÍA SLOPE

La distancia a la bandera negra en el dibujo (ver abajo) es de 156,8 yardas, un 
tiro cuesta arriba de 7 ° realmente se juega a 176,8 yardas. Sin la función de 
distancia ajustada a la pendiente, la distancia se quedaría 20 yardas más corta 
(aplicable al modo de golf). La distancia ajustada a la pendiente se mostrará 
como la distancia a jugar por debajo de la línea de visión.

El interruptor Slope proporciona la posibilidad de activar o desactivar la función de 
pendiente en el modo golf, permitiendo su uso en torneos. El fondo rojo del inter-
ruptor indicará cuando la función de pendiente está activada. 

INTERRUPTOR SLOPE

Distancia de Corrección de Pendiente

Distancia directa
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Distancia de alcance 800 Yardas

Aumentos

Objetivo de la lente

Campo de visión

6x

25mm

7 Grados

Diámetro de la pupila de salida

Tipo de láser

Tiempo de medición

Recubrimiento de la lente

3,9 mm

905nm [seguro para los ojos]

1,0sec<

Totalmente multicapas (FMC)

CR2-3V *1 pza.

±1 m o ±0,1%

±45 °

Si

Si

IPX4

Fuente de alimentación

Precisión

Medición del ángulo

Peso neto 

Dimensiones

Interruptor Slope

Bloqueo de banderas + vibración

A prueba de agua
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LIMPIEZA Y CUIDADO GENERAL

La lente de su telémetro láser tiene un revestimiento múltiple para lograr la 
máxima transmisión de luz. Al igual que con cualquier óptica con revestimiento 
múltiple, se debe tener especial cuidado al limpiar la lente. Siga estos consejos 
para una correcta limpieza de la lente:

• Sople el polvo o la suciedad de la lente (o utilice el paño de limpieza Blue Tees).
• Para eliminar la suciedad o marcas de huellas dactilares, limpie con el paño de 
microfibra Blue Tees frotando con movimientos circulares. El uso de un paño 
grueso o el frotamiento innecesario puede rayar la superficie de la lente y even-
tualmente causar daños permanentes. El paño de limpieza de microfibra lavable 
incluido con su telémetro es ideal para la limpieza rutinaria de su óptica. Simple-
mente respire ligeramente sobre la lente para proporcionar una ligera cantidad de 
humedad, y luego frote suavemente con el paño de microfibra.
• Para una limpieza más a fondo, puede utilizarse un paño para lentes fotográfi-
cas y líquido limpiador de lentes fotográficas o alcohol isopropílico. Aplique siem-
pre el líquido al paño de limpieza, nunca directamente sobre el objetivo.
• El telémetro es resistente al agua, pero no debe exponerse a una lluvia intensa 
ni a otras corrientes de agua directas. Además, no soportará la inmersión en agua 
u otros líquidos.
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PRECAUCIÓN

1. Para proteger el revestimiento de la lente, no toque la superficie de la misma con las 
puntas de los dedos.
2. Si la lente se ensucia, límpiela suavemente con su paño de limpieza Blue Tees.
3. La Serie 2 Pro+ ha sido calibrada con precisión. No la desmonte. Si necesita una repa-
ración, contáctenos a support@blueteesgolf.com
4. Guarde su telémetro dentro del estuche de transporte suministrado, en un lugar seco, 
fresco y ventilado.
5. Evite los choques o las presiones fuertes al transportar o usar el telémetro.
6. La lluvia y la niebla pueden afectar a la trayectoria del rayo láser, lo que puede provo-
car mediciones incorrectas.
7. Tenga cuidado cuando use la banda magnética incorporada para fijar el Series 2 Pro+ 
al carro de golf. Tenga cuidado al conducir por terrenos irregulares. Los golpes fuertes, los 
baches o los bordillos pueden provocar la caída del telémetro, incurriendo en daños que 
no están cubiertos por la garantía limitada de dos años.

AVISO

• Debe tener en cuenta que la nieve, la lluvia y la niebla tendrán un efecto adverso en la 
capacidad de alcance.
• Las superficies brillantes y reflectantes normalmente se reflejarán mejor que las superfi-
cies opacas y con textura.
• El alcance en condiciones de nubosidad puede mejorar el rendimiento en comparación 
con las condiciones de sol brillante.
• El rendimiento se verá afectado en gran medida por la posición del sol en comparación 
con el telémetro y/o el objetivo de alcance.
• Las superficies planas perpendiculares al pulso láser se reflejarán mejor que las superfi-
cies curvas o en ángulo en relación con el pulso láser.
• Los objetos de mayor tamaño serán detectados más fácilmente a distancias más largas 
que los objetos más pequeños.

CONSEJOS SOBRE EL ALCANCE

31



RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

No desmonte nunca su telémetro láser. Los daños ocasionados por un desmontaje no 
autorizado anulan la garantía.

Si la unidad no enciende, la pantalla no se ilumina:
• Pulse el botón de encendido.
• Compruebe si la batería está insertada correctamente en el compartimento de la batería 
o si tiene poca carga. Sustituya la pila (CR2-3V) si es necesario.

Si la unidad se apaga (la pantalla se queda en blanco al intentar encender el láser):
• La batería está débil o es de baja calidad. Sustituya la batería por una nueva (CR2-3V 
*1).

Si no se puede obtener el alcance del objetivo:
• Asegúrese de que la pantalla está iluminada.
• Asegúrese de que se está presionando el botón de encendido.
• Mantenga las manos o los dedos alejados de las lentes del objetivo ya que bloquearán la 
trayectoria del rayo láser. Asegúrese de que el telémetro se mantiene firme mientras se 
presiona el botón de encendido.

ADVERTENCIA: Este producto utiliza una batería de litio. Las baterías de litio podrían 
sobrecalentarse y causar daños si se las maltrata físicamente. No utilice baterías que 
estén dañadas o que muestren signos de desgaste físico.

NOTA: No es necesario borrar la última lectura de alcance antes de realizar otro objeti-
vo. Sólo tiene que apuntar al nuevo objetivo y pulsar el botón de encendido para 
adquirir nuevas lecturas.
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DÉCLARATION DE LA FCC

33

Este aparato cumple con la sección 15 de las normas de la FCC.
Su funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) este aparato no 
puede causar interferencias perjudiciales, y (2) este aparato debe aceptar cualquier 
interferencia recibida, incluyendo las que pueden causar un funcionamiento no deseado. 
Este equipo ha sido probado y se ha demostrado que cumple con los límites de un 
dispositivo digital de Clase B, de acuerdo con la Sección 15 de las normas de la FCC. 
Estos ácaros están concebidos para proporcionar una protección razonable contra las 
interferencias perjudiciales en una instalación residencial. Este equipo genera, utiliza y 
puede emitir energia de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las 
instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales en las comunicaciones por radio. 
No obstante, no se puede garantizar que no se produzcan
interferencias en determinadas instalaciones. Si este equipo causa
interferencias perjudiciales en la recepcion de radio o television, lo cual puede 
determinarse apagando y encendiendo dicho equipo, se recomienda al usuario que 
intente corregir las interferencias mediante una o varias de las siguientes medidas:
• Reorientar o reubicar la antena receptora.
• Aumentar la separaci6n entre el equipo y el receptor.
• Conectar el equipo a una toma de corriente en un circuito diferente al que esta 
conectado el receptor.
• Consultar al distribuidor o a un tecnico de radio/television con experiencia.

Aviso de mantenimiento:
• El consumidor puede retirar la tapa de la bateria para sustituirla.
• Este producto no contiene controles que puedan ser reparados por el usuario.
• Este producto no debe ser abierto ni modificado por el consumidor.
• Este producto debe ser devuelto al fabricante para su reparación.



CONFORMIDAD
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PRODUCTO LÁSER DE CLASE 1

SEGURIDAD FDA 
Cumple con 21CFR1040.1 0 y 1040.11, excepto en lo que respeta a la conformidad con 
ICE60825-1 Ed.3., coma se describe en el Aviso de laser 56, de fecha 8 de mayo de 2019. 
Precaución: el uso de controles o los ajustes o la realización de procedimientos distintos a los 
especificados en este documento pueden dar lugar a una exposición peligrosa a la radiación.

Eliminación de equipos electricos y electronicos
Este aparato contiene piezas eléctricas, por lo que no puede desecharse como un residuo 
doméstico normal. Debe llevarse al punto de recogida correspondiente para el reciclaje 
comunitario, a la empresa local de residuos o a la tienda donde se haya adquirido el aparato.

Declaración de Industry Canada 
Este aparato cumple con ios RSS exentos de licencia ISED. Su funcionamiento está sujeto a las 
dos condiciones siguientes: (1) este aparato no puede causar interferencias perjudiciales, y (2) 
este aparato debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas las que pueden causar un 
funcionamiento no deseado.

Declaraci6n de exposici6n a la radiaci6n
Este dispositivo cumple con el límite de exposición a RF portátil establecido por Industry Canada 
para un entorno no controlado y sí seguro para el funcionamiento previsto tal y como se describe 
en este manual. Se puede lograr una mayor reducción de la exposición a RF si se ajusta el 
dispositivo a una potencia de salida más baja, si dicha función está disponible.



GARANTÍA

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS
Su telémetro láser Blue Tees Golf ® está garantizado contra defectos de ma-
teriales y fabricación durante dos años a partir de la fecha de compra. En el 
caso de un defecto bajo esta garantía, nosotros, a nuestra opción, repa-
raremos o reemplazaremos el producto, siempre que usted devuelva el pro-
ducto a portes pagados. Esta garantía no cubre los daños causados por el 
mal uso, la manipulación inadecuada, la instalación o el mantenimiento pro-
porcionado por alguien que no pertenezca a un Departamento de Servicio 
Autorizado de Blue Tees Golf®.

REGISTRE LA GARANTÍA DE SU TELÉMETRO
Escanee el siguiente código QR para registrar su garantía limitada de dos 
años o visítenos en www.bIueteesgolf.com/pages/register.

Active su garantía 
de dos años
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ADVERTENCIA

1. No mire directamente al rayo láser ni a su interior.
2. No apunte el telémetro hacia el sol. Sus ojos y los componentes del interior pueden sufrir 
daños permanentes al mirar al sol con este aparato.
3. Mantenga el ocular alejado de la luz directa del sol.
4. No exponga el dispositivo a un entorno fuera de un rango de temperatura entre 50 -140 °F o 
10-60 °C.
5. Antes de utilizarlo, retire el envoltorio de plástico de la batería. Levante la puerta del compar-
timento de la batería e insértela en un ángulo de 25 °, de modo que el extremo plano de la 
batería toque la parte enrollada del compartimento.
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WAT ZIT ER IN DE DOOS?

Series 2 Pro+ Afstandsmeter

Karabijnhaak

Stevige Premiumdraagtas

Blauwe Tees-sticker

ReinigingsdoekGebruikershandleiding

Sleutelkoord

Twee (2) CR-2 3V Batterijen



1 - Laserzender / objectieflens
2 - Laserontvangende lens
3 - Batterijvak
4 - Hellingschakelaar 
5 - Ooglens
6 - Focusring-ooglens
7 - Inschakelen / Starten
8 - Modus / Meter- en Yard-knop

COMPONENTEN

WERKING

DISPLAY
Scannen Scanmodus---------

GOLF Golfmodus---------

Beeline-afstand---------

Helling aanpassen---------

Hoekgegevens---------

Richtkruis---------

Vlaggenstokvergrendeling---------

Meter- of Yard-pictogram---------

Indicator voor bijna lege batterij---------

BALAYAGE
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Verwijder de plastic verpakking van de 
batterij en plaats deze in het batterijvak.

HOE TE GEBRUIKEN

Kijk door het oculair en draai de focusknop 
met de klok mee of tegen de klok in totdat 
het beeld scherp is.

Druk op de aan/uitknop om je Series 2 Pro+ 
in te schakelen. Het display wordt automa-
tisch uitgeschakeld wanneer het niet in 
gebruik is.

Druk op de MODUS-knop om de gewenste 
modus te selecteren.
[SCAN] voor continue scannen
[GOLF] voor golfen

Houd de MODUS-knop 2-3 seconden 
ingedrukt om de maateenheid van Meters naar 
Yards (M/Y) te wijzigen.

Richt op het doelwit door het kruis op het 
scherm. Druk één keer op de startknop als u 
uitgelijnd bent met uw doelwit.
[van toepassing op de SCAN-modus]

Richt op het doelwit via het kruis op het 
scherm. Druk één keer op de startknop als u  
uitgelijnd bent met uw doelwit.
[van toepassing op de GOLF-modus

GOLF

SCAN
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HET VOORDEEL VAN HELLING

De afstand tot de zwarte vlag op de tekening (zie hieronder) is 156,8 yards. Een 
schot van 7° bergopwaarts speelt werkelijk op 176,8 yards. Zonder de afstands-
functie met aangepaste helling zou u 20 meter te kort komen (van toepassing 
op de Golfmodus). De voor de helling aangepaste afstand wordt als de ‘speel 
als’ afstand onder de lijn van de zichtafstand weergegeven.

De Hellingsschakelaar geeft u de mogelijkheid om in de Golfmodus de Hellingfunc-
tie in- of uit te schakelen, waardoor toernooien kunnen worden gespeeld. De rode 
achtergrond op de schakelaar geeft aan dat helling is ingeschakeld.

HELLINGSSCHAKELAAR

Helling Correctie Afstand

Beeline afstand
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

Maximale Afstand 800 yards

Vergrotingen

Objectieflens

Gezichtsveld

6x

25mm

7 graden

Uitgang pupildiameter

Lasertype

Meettijd

Lenscoating

3,9 mm

905nm [veilig voor de ogen]

1,0sec<

Volledige Meerlaagse Coating (FMC)

CR2-3V *1 pc

±1 m o ±0,1%

±45 °

Ja

Ja

IPX4

Voeding

Nauwkeurigheid

Hoekmeting

Nettogewicht  

Afmetingen

Hellingschakelaar

Vlaggenmastvergrendeling + Trilling

Waterbestendig
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REINIGING EN ALGEMEEN ONDERHOUD

De lens van uw laserafstandsmeter is volledig voorzien van meerlaagse coating 
voor de hoogste lichttransmissie. Zoals bij alle optica met meerdere coatings, 
moet speciale aandacht worden besteed aan het reinigen van de lens. Volg deze 
tips voor een goede reiniging:

● Blaas stof of vuil van de lens weg (of gebruik de Blue Tees reinigingsdoek).
● Om vuil of vingerafdrukken te verwijderen, gebruikt u de Blue Tees microvezel-
doek en wrijft u in cirkelvormige bewegingen. Het gebruik van een ruwe doek of 
onnodig wrijven kan krassen op het lensoppervlak en uiteindelijk permanente 
schade veroorzaken. De wasbare microvezelreinigingsdoek die bij uw afstands-
meter wordt geleverd, is ideaal voor de dagelijkse reiniging van uw lens. Blaas 
lichtjes op de lens om een kleine hoeveelheid vocht te geven en wrijf vervolgens 
zachtjes met de microvezeldoek.
● Voor een grondige reiniging kunnen doekjes en reinigingsvloeistoffen voor 
fotografie lenzen of isopropylalcohol worden gebruikt. Breng de vloeistof altijd aan 
op het reinigingsdoekje - breng het nooit rechtstreeks aan op de lens.
● De afstandsmeter is waterbestendig, maar mag niet worden blootgesteld aan 
zware regen of andere directe waterstromen. Bovendien is het niet bestand tegen 
onderdompeling in water of andere vloeistoffen.
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WAARSCHUWING

1. Om de coating van de lens te beschermen, mag u het lensoppervlak niet met uw vinger-
toppen aanraken.
2. Als de lens vies wordt, maak deze dan voorzichtig schoon met uw Blue Tees reinigings-
doek.
3. De Series 2 Pro+ is nauwkeurig gekalibreerd. Niet demonteren. Als een reparatie nodig 
is, neem dan contact met ons op via support@blueteesgolf.com
4. Bewaar uw afstandsmeter op een droge, koele en goed geventileerde plaats, zoals de 
meegeleverde draagtas.
5. Vermijd botsingen of zware druk bij het dragen of gebruiken van de afstandsmeter.
6. Regen en mist kunnen het pad van de laserstraal beïnvloeden. Dit kan leiden tot 
onjuiste metingen.
7. Wees voorzichtig met het gebruik van de ingebouwde magneetstrip om de Series 2 
Pro+ aan de golfkar te bevestigen. Wees voorzichtig met rijden over ruw terrein. Door 
grote hobbels, kuilen of stoepranden kan de afstandsmeter eraf vallen en schade oplopen 
die niet wordt gedekt door de beperkte garantie van twee jaar.

LET OP

● Houd er rekening mee dat sneeuw, regen en mist een negatief effect hebben op de 
mogelijkheid om de afstand te bepalen.
● Glanzende, reflecterende oppervlakken reflecteren doorgaans beter dan doffe, opper-
vlakken met textuur.
● Het bepalen van de afstand onder bewolkte omstandigheden kan de prestaties ver-
beteren ten opzichte van heldere zonnige omstandigheden.
● De positie van de zon ten opzichte van de afstandsmeter en/of het doelwit heeft grote 
invloed op de prestaties.
● Platte oppervlakken die loodrecht op de laserpuls staan, reflecteren beter dan gebogen 
oppervlakken of oppervlakken die schuin ten opzichte van de laserpuls staan.
● Op grotere afstanden kan de afstand tot grotere objecten makkelijker dan die van klei-
nere objecten worden vastgesteld.

TIPS VOOR HET BEPALEN VAN DE AFSTAND
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PROBLEEMOPLOSSING

Demonteer uw laserafstandsmeter nooit. Bij schade als gevolg van ongeoorloofde demon-
tage vervalt de garantie.

Als het apparaat niet aan gaat of het display licht niet op:
● Druk op de aan/uitknop.
● Controleer het batterijvak om er zeker van te zijn dat de batterij correct is geplaatst of dat 
de batterij niet bijna leeg is. Vervang de batterij (CR2-3V) indien nodig.

Als het apparaat zichzelf uitschakelt (display gaat uit wanneer u probeert de laser van 
stroom te voorzien):
● De batterij is zwak of van lage kwaliteit. Vervang de batterij door een nieuwe batterij 
(CR2-3V *1).

Als de afstand tot het doelwit niet kan worden vastgesteld:
● Zorg ervoor dat het display verlicht is.
● Zorg ervoor dat de aan/uitknop wordt ingedrukt.
● Houd uw handen of vingers uit de buurt van de objectieflenzen die het pad van de laser-
straal blokkeren. Zorg ervoor dat de afstandsmeter niet beweegt terwijl u op de aan/uit-
knop drukt presiona el botón de encendido.

WAARSCHUWING: Dit apparaat gebruikt een op lithium gebaseerde batterij. Lithium-
batterijen kunnen oververhit raken en schade veroorzaken als ze er beschadigd uitzien. 
Gebruik geen batterijen die beschadigd zijn of tekenen van fysieke slijtage vertonen.

LET OP: De laatste afstandsmeting hoeft niet te worden gewist voordat een ander doel-
wit kan worden gekozen. Richt gewoon op het nieuwe doelwit en druk op de aan/uitknop 
om nieuwe metingen te krijgen.
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FCC-VERKLARING

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-regels. Het gebruik is onderhevig aan de 
volgende twee voorwaarden: (1) dit apparaat mag geen schadelijke interferentie 
veroorzaken, en (2) dit apparaat moet alle ontvangen interferentie accepteren, inclusief 
interferentie die een ongewenste werking kan veroorzaken.
Dit apparaat is getest en voldoet aan de grenswaarden voor een Klasse B digitaal 
apparaat, in overeenstemming met deel 15 van de FCC-regels. Deze grenswaarden zijn 
bedoeld om redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke interferentie in een 
residentiële installatie.
Dit apparaat genereert, gebruikt radiofrequentie-energie en kan deze uitstralen. Het kan, 
indien niet geïnstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de instructies, schadelijke 
interferentie met radiocommunicatie veroorzaken. Er is echter geen garantie dat er geen 
interferentie in een bepaalde installatie zal optreden.
Als dit apparaat schadelijke interferentie veroorzaakt aan radio- of televisieontvangst, wat 
kan worden vastgesteld door het apparaat aan en uit te zetten, wordt de gebruiker 
aangeraden om te proberen de interferentie te corrigeren door een of meer van de 
volgende maatregelen te treffen:

● Heroriënteer of verplaats de ontvangstantenne.
● Vergroot de afstand tussen het apparaat en de ontvanger.
● Sluit het apparaat aan op een stopcontact van een ander circuit dan dat waarop de 
ontvanger is aangesloten.
● Raadpleeg de dealer of een ervaren radio/tv-monteur voor hulp.

Servicemeldingen:
● De gebruiker mag de batterijklep verwijderen om de batterij te vervangen.
● Dit apparaat bevat geen bedieningselementen die door de gebruiker dient te worden 
onderhouden.
● Dit apparaat mag niet door de gebruiker worden geopend of worden gewijzigd.
● Dit apparaat moet voor onderhoud naar de fabrikant worden geretourneerd.
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FCC-VERKLARING
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GARANTIE

TWEE JAAR BEPERKTE GARANTIE
Uw Blue Tees Golf ® laserafstandsmeter is gegarandeerd gedurende twee jaar 
na de aankoopdatum vrij van materiaal- en fabricagefouten. In het geval van 
een defect die onder deze garantie valt, zullen wij naar eigen goeddunken het 
apparaat repareren of vervangen, op voorwaarde dat u het apparaat voldoende 
gefrankeerd retourneert. Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt door 
verkeerd gebruik, onjuiste behandeling, installatie of onderhoud door iemand 
anders dan een door Blue Tees Golf® Geautoriseerde Serviceafdeling.

REGISTREER UW GARANTIE OP DE AFSTANDSMETER
Scan de onderstaande QR-code om uw beperkte garantie van twee jaar te 
registreren of bezoek ons op www.bIueteesgolf.com/pages/register

Activeer uw twee 
jaar garantie
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WAARSCHUWING

1. Kijk niet rechtstreeks naar of in de laserstraal.
2. Richt de afstandsmeter niet op de zon. Uw ogen en de componenten in dit apparaat kunnen 
permanent beschadigd raken als u in de zon kijkt.
3. Houd het oculair uit de buurt van direct zonlicht.
4. Plaats het apparaat niet in een omgeving met een temperatuur dat valt buiten het 
temperatuurbereik van 50°F - 140°F of 10°C - 60°C.
5. Verwijder voor gebruik de plastic verpakking van de batterij. Til het klepje van het batterijvak 
op en plaats deze in een hoek van 25° zodat het platte uiteinde van de batterij het 
spiraalvormige deel van het batterijvak raakt.
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COSA C'È NELLA CONFEZIONE?

Telemetro Serie 2 Pro+

Moschettone

Custodia rigida Premium

Adesivo Blue Tees

Panno per la puliziaManuale d'uso

Cordino

Due (2) batterie CR-2 3V
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1 - Emettitore laser / Obiettivo
2 - Lente di ricezione del laser
3 - Vano batteria
4 - Commutatore di pendenza
5 - Lente oculare
6 - Anello di messa a fuoco dell'oculare
7 - Pulsante di accensione/avvio
8 - Pulsante Modalità / Metro e Iarda

COMPONENTI

FUNZIONAMENTO

DISPLAY
Scansione Modalità scansione---------

GOLF Modalità Golf---------

Distanza linea di demarcazione---------

Regolazione pendenza---------

Dati sull'angolo---------

Croce di aming---------

Blocco flag---------

Icona metro o iarda---------

Indicatore di batteria scarica---------

BALAYAGE
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Rimuovi l'involucro di plastica dalla 
batteria, dopodiché inseriscila nell'ap-
posito scomparto.

COME SI USA

Guarda tramite l'oculare e ruota la ghiera di 
messa a fuoco in senso orario o antiorario 
finché l'immagine non è nitida.

Premi il pulsante di accensione per avviare il 
dispositivo Serie 2 Pro+. Il display si spegne 
automaticamente quando non viene utilizza-
to.

Premi il pulsante Modalità per selezionare la 
modalità desiderata.
[SCAN] per la rilevazione continua
[GOLF] per il golf

Mantieni premuto il pulsante MODALITÀ per 
2-3 secondi per cambiare l'unità di misura da 
metri a iarde. (M/I).

Mira al bersaglio in corrispondenza della croce 
sul display. Una volta allineato con il bersaglio, 
premi il pulsante di avvio.
[Applicabile alla modalità SCAN]

Mira al bersaglio in corrispondenza della croce 
sul display. Una volta allineato con il bersaglio, 
premi il pulsante di avvio.
[Applicabile alla modalità GOLF]

SCAN

GOLF
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IL VANTAGGIO DELLA FUNZIONE PENDENZA

La distanza dalla bandiera nera nel disegno (vedi sotto) è di 156,8 iarde, un tiro 
in salita di 7° raggiunge in realtà le 176,8 iarde. Senza la funzione di 
regolazione della distanza in base alla pendenza, il tiro risulterebbe ridotto di 
20 iarde (in modalità Golf). La distanza regolata in base alla pendenza viene 
visualizzata come distanza di gioco al di sotto del campo visivo.

Il commutatore di pendenza consente di attivare o disattivare la funzione di 
pendenza in modalità Golf, in modo da poter giocare nei tornei. Lo sfondo rosso 
del commutatore indica quando la funzione di pendenza è attivata.

COMMUTATORE DI PENDENZA

Correzione della distanza della pendenza

Beeline Distanza
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SPECIFICHE TECNICHE

Distanza di rilevamento 800 iarde

Ingrandimenti

Obiettivo

Campo visivo

6x

25mm

7 gradi

Diametro della pupilla di uscita

Tipo di laser

Tempo di misurazione

Rivestimento della lente

3,9 mm

905nm  [safe for eyes]

1,0sec<

Fully Multi-Coated (FMC)

CR2-3V *1 pc

±1 m o ±0,1%

±45 °

Sì

Sì

IPX4

Alimentazione

Precisione

Misura dell'angolo

Peso netto  

Dimensioni

Commutatore di pendenza

Blocco flag + vibrazione

Waterproof
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PULIZIA E CURA GENERALE

L'obiettivo del telemetro laser è interamente multistrato e assicura la massima 
trasmissione della luce. Come per tutte le ottiche multistrato, è necessario pre-
stare particolare attenzione alla pulizia dell'obiettivo. Per una pulizia corretta 
dell'obiettivo, osserva i suggerimenti seguenti:
• Elimina la polvere o i detriti presenti sull'obiettivo (o utilizza il panno per la pulizia 
Blue Tees).
• Per rimuovere sporco o impronte digitali, utilizza il panno in microfibra Blue 
Tees strofinando con un movimento circolare. L'uso di un panno ruvido o di uno 
sfregamento eccessivo può graffiare la superficie della lente e causare danni 
permanenti. Il panno in microfibra lavabile fornito in dotazione con il telemetro è 
ideale per la pulizia di routine dell'ottica. Basta alitare leggermente sull'obiettivo 
per creare una leggera condensa, dopodiché occorre strofinare delicatamente con 
il panno in microfibra.
• Per una pulizia più accurata, utilizza un tessuto e un liquido per la pulizia degli 
obiettivi fotografici oppure l'alcool isopropilico. Applica sempre il liquido sul panno 
di pulizia e non applicarlo direttamente sull'obiettivo.
• Il telemetro è resistente all'acqua, ma non deve essere lasciato esposto a 
pioggia battente o ad altri getti d'acqua diretti. Inoltre, non può essere immerso 
in acqua o in altri liquidi
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ATTENZIONE

• Per proteggere il rivestimento della lente, non toccarne la superficie con la punta delle dita.
• Se l'obiettivo si sporca, strofinalo delicatamente con il panno di pulizia Blue Tees.
• La Serie 2 Pro+ viene calibrata con precisione. Non smontare. Se occorre una riparazione, 
contattaci all'indirizzo support@blueteesgolf.com.
• Conserva il telemetro in un luogo asciutto, fresco e ventilato, come ad esempio la custodia 
in dotazione.
• Evita urti o forti pressioni durante il trasporto o l'utilizzo del telemetro.
• La pioggia e la nebbia possono interferire con il percorso del raggio laser, determinando 
misurazioni inesatte.
• Presta attenzione quando utilizzi la striscia magnetica incorporata per fissare la Serie 2 
Pro+ al carrello da golf. Presta attenzione durante la guida su terreni accidentati. Urti 
violenti, buche o cordoli possono far cadere il telemetro, causando danni non coperti dalla 
garanzia limitata di due anni.

AVVISO

• Tieni presente che la neve, la pioggia e la nebbia hanno un effetto avverso sulla capacità 
di rilevamento.
• Le superfici lucide e specchianti di solito riflettono meglio di quelle opache e strutturate.
• Il rilevamento in condizioni di cielo nuvoloso può migliorare le prestazioni rispetto a quelle 
date in pieno sole.
• La posizione del sole rispetto al telemetro e/o al bersaglio influisce notevolmente sulle 
prestazioni.
• Le superfici piane perpendicolari all'impulso laser riflettono maggiormente rispetto a quelle 
curve o angolate in relazione all'impulso laser.
• A distanze maggiori, gli oggetti più grandi saranno raggiunti più facilmente rispetto a quelli 
più piccoli.

CONSIGLI PER L'USO
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Non smontare mai il telemetro laser. I danni derivanti da operazioni di smontaggio non 
autorizzate invalidano la garanzia.

Se l'unità non si accende, il display non si illumina:
• Premi il pulsante di accensione.
• Controlla il vano batteria per assicurarti che la batteria sia inserita correttamente o che 
sia scarica. Se necessario, sostituisci la batteria (CR2-3V).

Se l'unità si spegne (il display appare inattivo quando si tenta di alimentare il laser):
• La batteria è scarica o di bassa qualità. Sostituisci la batteria con una nuova (CR2-3V 
*1).

Se non è possibile ottenere la distanza dal bersaglio:
• Verifica che il display sia illuminato.
• Verifica che il pulsante di accensione sia stato premuto.
• Allontana le mani o le dita dalle lenti dell'obiettivo, per non bloccare la traiettoria del 
raggio laser. Assicurati che il telemetro sia tenuto ben fermo mentre premi il pulsante di 
accensione.

AVVERTENZA: questo prodotto utilizza una batteria al litio. Le batterie al litio possono 
surriscaldarsi e causare danni se utilizzate impropriamente. Non utilizzare batterie 
danneggiate o che presentino segni di usura fisica.

NOTA: non è necessario cancellare l'ultima lettura della distanza prima di passare a 
un altro bersaglio. È sufficiente mirare al nuovo bersaglio e premere il pulsante di 
accensione per ottenere nuove letture.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ FCC
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CONFORMITÀ
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GARANZIA

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI
Il tuo telemetro laser Blue Tees Golf ® è coperto da garanzia per l'assenza di 
difetti nei materiali e nella lavorazione per due anni dalla data di acquisto. In 
caso di difetti coperti da questa garanzia, ripareremo o sostituiremo il prodotto, 
a nostra discrezione, a condizione che il prodotto venga restituito con spese di 
spedizione anticipate. La presente garanzia non copre i danni causati da uso 
improprio, manipolazione, installazione o manutenzione effettuata da personale 
diverso da quello autorizzato da Blue Tees Golf®.

REGISTRA LA GARANZIA DEL TUO TELEMETRO
Scansiona il codice QR qui sotto per registrare la tua garanzia limitata di due 
anni o visitaci all'indirizzo www.bIueteesgolf.com/pages/register

Attiva la tua garanzia 
di due anni
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ATTENZIONE

• Non rivolgere direttamente lo sguardo verso il raggio laser o al suo interno.
• Non puntare il telemetro verso il sole. Gli occhi e le parti interne possono subire danni perma-
nenti se si osserva il sole con questo dispositivo.
• Tieni l'oculare lontano dalla luce diretta del sole.
• Non collocare il dispositivo in un ambiente con temperatura compresa tra i 50 e i 140° F o 
10-60° C.
• Prima dell'uso, rimuovi l'involucro di plastica dalla batteria. Solleva lo sportello del vano batter-
ia e inserisci la batteria con un angolo di 25° in modo che l'estremità piatta raggiunga la parte 
curva del vano batteria.
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VAD FINNS I LÅDAN?

Series 2 Pro+ avståndsmätare

Karbinhake

Premiumväska

Blue Tees klistermärke

RengöringsdukAnvändarmanual

Snodd

Två (2) CR-2 3V-batterier
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1 - Lasersändare / objektivlins
2 - Lasermottagningslins
3 - Batterifack
4 - Lutningsbrytare
5 - Ögonlins
6 - Ögonsnäcka med fokusring
7 - Slå på/starta
8 - Läge/Meter & yard-knapp

COMPONENTI

BESKRIVNING

SKÄRM
SCAN-läge Skanningsläge---------

GOLF Golfläge---------

Beeline-avstånd---------

Lutningsjustering---------

Vinkeldata---------

Sikte---------

Flagglåsning---------

Meter eller yards-ikon---------

Indikator för lågt batteri---------

BALAYAGE
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Ta bort plastfolien på batteriet och sätt 
sedan i batteriet i batterifacket.

ANVÄNDNING

Titta genom ögonsnäckan och vrid fokusratten 
medurs eller moturs tills bilden är skarp.

Tryck på strömknappen för att slå på 
din Series 2 Pro+. Skärmen stängs av 
automatiskt när den inte används.

Tryck på MODE-knappen för att välja det läge
du behöver.
[SCAN] för kontinuerlig mätning
[GOLF] för golf

Tryck och håll ner MODE-knappen i 2-3 
sekunder för att ändra måttenheten från meter 
till yards. (M/Y)

Placera målet i krysset på displayen. Tryck på 
startknappen en gång i linje med ditt mål.
[Gäller för SCAN-läge]

Placera målet i krysset på displayen. Tryck på 
startknappen en gång i linje med ditt mål.
[Gäller för GOLF-läge]

SCAN

GOLF



FÖRDELEN MED LUTNING

Avståndet till den svarta flaggan i ritningen (se nedan) är 156,8 yards, ett 
uppförsslag på 7° blir i verkligheten 176,8 yards. Utan den lutningsjusterade 
avståndsfunktionen skulle du slå 20 yards för kort (gäller golfläget). Det lut-
ningsjusterade avståndet kommer att visas som slagavstånd under 
siktavståndet.

Slope Switch ger möjlighet att slå på eller av lutningsfunktionen i golfläge, vilket 
möjliggör turneringsspel. Den röda bakgrunden på brytaren kommer att indikera 
när lutningsläget är aktiverad.

SLOPE SWITCH

Correzione della distanza della pendenza

Beeline Distanza
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Räckvidd 800 yards

Förstoring

Objektiv

Synfält

6x

25mm

7 grader

Utgångspupillens diameter

Lasertyp

Mättid

Linsbeläggning

3,9 mm

905 nm [säker för ögonen]

1,0sec<

Fullständigt Multi-Coated (FMC)

CR2-3V *1 st

±1 m eller ±0,1 %

±45 °

Ja

Ja

IPX4

Strömförsörjning

Noggrannhet

Vinkelmätning

Nettovikt  

Mått

Slope Switch

Flagglåsning + vibration

Vattentät

65



RENGÖRING OCH ALLMÄN VÅRD

Laseravståndsmätarens ins är fullständigt multibelagd för högsta ljustransmission. 
Som med all multibelagd optik måste särskild försiktighet iakttas vid rengöring av 
linsen. Följ dessa tips för korrekt linsrengöring:
● Blås bort allt damm och skräp på linsen (eller använd rengöringsduken från Blue 
Tees).
● För att ta bort smuts eller fingeravtryck, rengör med Blue Tees mikrofiberduk och 
gnugga i en cirkulär rörelse. Användning av en grov trasa eller onödig gnuggning 
kan repa linsens yta och till slut orsaka permanent skada. Den tvättbara 
rengöringsduken i mikrofiber som medföljer din avståndsmätare är idealisk för 
rutinrengöring av din optik. Andas lätt på linsen för att tillföra en liten mängd fukt 
och gnugga sedan försiktigt med mikrofiberduken.
● För en noggrannare rengöring kan fotografiskt linspapper och fotografisk 
linsrengöringsvätska eller isopropylalkohol användas. Applicera alltid vätskan på 
rengöringsduken - applicera den aldrig direkt på linsen.
● Avståndsmätaren är vattentät, men bör inte utsättas för kraftigt regn eller andra 
direkta vattenströmmar. Dessutom tål den inte nedsänkning i vatten eller andra 
vätskor.

66



VARNING

1. För att skydda linsbeläggningen bör du inte röra vid linsens yta med fingertopparna.
2. Om linsen blir smutsig, torka försiktigt med din Blue Tees rengöringsduk.
3. Series 2 Pro+ har kalibrerats exakt. Ta inte isär den. Om en reparation behövs, kontakta 
oss på support@blueteesgolf.com
4. Förvara din avståndsmätare på en torr, sval och ventilerad plats, till exempel i den med-
följande väskan.
5. Undvik stötar eller hårt tryck när du bär eller använder avståndsmätaren.
6. Regn och dimma kan påverka laserstrålen, vilket kan orsaka felaktiga mätningar.
7. Var försiktig när du använder den inbyggda magnetremsan för att fästa Series 2 Pro+ på 
golfbilen. Var försiktig när du kör i ojämn terräng. Kraftiga gupp, gropar eller trottoarkanter 
kan få avståndsmätaren att falla av och orsaka skador som inte täcks av den tvååriga 
begränsade garantin.

OBSERVERA

● Var medveten om att snö, regn och dimma kommer att ha en negativ effekt på avstånds-
förmågan.
● Blanka, reflekterande ytor reflekteras vanligtvis bättre än matta, strukturerade ytor.
● Att mäta avstånd i molnigt väder kan förbättra prestandan jämfört med ljusa soliga förhål-
landen.
● Solens position i förhållande till avståndsmätaren och/eller avståndsmålet kommer att i 
hög grad påverka prestandan.
● Plana ytor vinkelräta mot laserstrålen kommer att reflektera bättre än böjda ytor eller ytor 
som är vinklade i förhållande till laserstrålen.
● På längre avstånd kommer större objekt att bli lättare att mäta jämfört med mindre objekt.

MÄTNINGSTIPS

67



FELSÖKNING

Ta aldrig isär din laseravståndsmätare. Skador till följd av obehörig demontering gör garan-
tin ogiltig.

Om enheten inte slås på och displayen inte lyser:
● Tryck på strömbrytaren.
● Kontrollera batterifacket för att säkerställa att batteriet är korrekt isatt eller om det har låg 
batterinivå. Byt ut (CR2-3V) batteri vid behov.

Om enheten stängs av (displayen blir tom när du försöker slå på lasern):
● Batteriet är antingen svagt eller av dålig kvalitet. Byt ut batteriet mot ett nytt batteri 
(CR2-3V *1).

Om målområdet inte kan nås:
● Se till att displayen är upplyst.
● Se till att strömknappen är nedtryckt.
● Håll händer eller fingrar borta från objektivlinserna, vilket blockerar laserstrålen. Se till att 
avståndsmätaren hålls stadigt medan du trycker på strömknappen.

VARNING: Denna produkt använder ett litiumbaserat batteri. Litiumbatterier kan över-
hettas och orsaka skada om de missbrukas fysiskt. Använd inte batterier som är ska-
dade eller visar tecken på fysiskt slitage.

OBS: Den sista avståndsavläsningen behöver inte raderas innan du mäter ett annat 
mål. Sikta helt enkelt på det nya målet och tryck på strömknappen för att få nya 
avläsningar.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ FCC
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CONFORMITÀ
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GARANZIA

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI
Il tuo telemetro laser Blue Tees Golf ® è coperto da garanzia per l'assenza di 
difetti nei materiali e nella lavorazione per due anni dalla data di acquisto. In 
caso di difetti coperti da questa garanzia, ripareremo o sostituiremo il prodotto, 
a nostra discrezione, a condizione che il prodotto venga restituito con spese di 
spedizione anticipate. La presente garanzia non copre i danni causati da uso 
improprio, manipolazione, installazione o manutenzione effettuata da personale 
diverso da quello autorizzato da Blue Tees Golf®.

REGISTRA LA GARANZIA DEL TUO TELEMETRO
Scansiona il codice QR qui sotto per registrare la tua garanzia limitata di due 
anni o visitaci all'indirizzo www.bIueteesgolf.com/pages/register

Attiva la tua garanzia 
di due anni
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ATTENZIONE

• Non rivolgere direttamente lo sguardo verso il raggio laser o al suo interno.
• Non puntare il telemetro verso il sole. Gli occhi e le parti interne possono subire danni perma-
nenti se si osserva il sole con questo dispositivo.
• Tieni l'oculare lontano dalla luce diretta del sole.
• Non collocare il dispositivo in un ambiente con temperatura compresa tra i 50 e i 140° F o 
10-60° C.
• Prima dell'uso, rimuovi l'involucro di plastica dalla batteria. Solleva lo sportello del vano batter-
ia e inserisci la batteria con un angolo di 25° in modo che l'estremità piatta raggiunga la parte 
curva del vano batteria.
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